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నీనారవ పేళెన్న  కణ్ణ ముచ్చు వె 

 

1. Ref.: Shri Purandara Dasara Sahitya Part – 4, Krishna Leele, edited by Shri 

Betageri Krishna Sharma and Shri Bengeri Huchha Rayaru, page No. 57. 

2. Ref.: Dasara Padagalu – Purandara Dasara Keerthane, Samyukta Samputa, 

Edited by Shri Pavanje Gururao, Sriman Madhwa Siddantha Granthalaya, 

Udupi, page No. 347. 

3. Note: Lyrics given here are as per Ref. 1.  Lyrics as per Ref. 2 are slightly 

different and has 7 stanzas.  We have not considered Ref. 2 wordings.  

4. Note: This song is not available in the books of Prof. S.K. Ramachandra Rao 

and also in the books of Gorebala Hanumantha Rayaru.  

 

రాగం: కల్యా ణి         తాళం: ఆది  

 

నీనారవ పేళెన్న  కణ్ణ ముచ్చు వె 

మౌన్గండరియదంతిప్ప  మగువె      || ప్ || 

 

అతి చెలువిగె రతిప్తి పితనొ - నీ 

శ్రుతి సకల్యన్వ య సన్నన తనొ  

చతురదశ భువన్వనాళిదనో - నీ 

శత తప్పప గళనెణిసిదవనొ?      || 1 || 

 

వర గోకులకొప్పప వ దొరెయొ - నీ 

కరి వైరియ మద ప్రిహారియొ  

గిరియన్నదధరిసిద న్ఖరుచియొ - నీ 

ముర దైతా న్ మడుహిద సిరియొ?      || 2 || 

 

మంగళ శోభన్ మణిఖణియొ - నీ  

హింగదె  ుతితిప్ర గతిదానియొ - గో-  

పంగనెయర శ్రపణ్ద ధనియొ - నీ 

సింగర సొబగిన్  ీ పప్తియొ      || 3 || 
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ఆప్తితిగె నెనెవర గోచరనొ - నీ 

పప్ సంహార ప్పరుషోతతిమనొ 

చాప్దింద ురర గెలిదవనొ - సం- 

-దీప్న్ మగన్ తందితతివనొ?      || 4 || 

 

బెసగండళు గోపి న్ున్గుత - ఆగ 

యశోదెగె చతురుు జ తోరిుత  

అురారియ కండు ముదిదుత - నీ 

శిువలల ప్పరందర విఠలెన్నత      || 5 || 

 

Classification: Keerthane 

Ankita: purandara vittala 

Location: NA   

Category: Krishna Leele, hari sarvottama 

Group Words: ranga, Krishna, yashode, gopi, koosu, shishupala, gaja, shatru, 

asura, mangala, papa, sandipani, hari sarvottama 

Pravachana: NA 

Explanation: NA  

 


